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Lieber Tonfilmfreund, 

ir danken Jhnen für das Vertrauen, das Sie uns mit dem 
auf Ihres REVUElux Stereo 80 erwiesen haben. Wir 

si. d sicher, daß Ausstattungsmerkmale, Technik und 
QuaJität dieses Projektors Ihre Erwartungen nicht ent­
täuschen werden. Sollten Sie irgendwelche Fragen · ... 
haben oder Rat bezüglich der Vertonung Ihrer Filme 
benötigen, so wenden Sie sich bitte an uns. 

Dear soundfilm fan, 

Thank you for the trust in us that your purchase of a 
REVUElux stereo 80 indicates. We are sure that you-w1II 
not be disappointed in the design and quality of this 
first-class projector. lf you have any questions or need 
help when adding sound to your films please consult us. 

Cher amateur eine, 

Nous vous remercions de la confiance que vous nous 
avez temoignee par l'achat de votre REVUElux stereo 
80. Nous sommes certains que l'equipement technique
parfait et la qualite extraordinaire de ce projecteur
sonore de pointe repondront a vo�re attente. Si vous

avez des questions ou besoin d'un conseil pour la
1 sonorisation de vos films, n'hesitez pas a nous

contacter.

Beste d, 
Wij bedanken U voor het vertrouwen, dat U ans door de
koop van Uw REVUElux stereo 80 bewezen heeft. Wij
zijn er zeker van, dat uitrustingskentekenen, techniek
en kwaliteit van deze topprojektor Uw verwachtingen
niet teleur zullen stellen. Wanneer U bepaalde vragen
zou hebben of raad nodig zou hebben over de manier,
waarop U Uw film van geluid kunt voorzien, dan wendt
U zieh a. u. b. aan ans. 

Caro cineamatore, 
La ringraziamo per la fiducia mostrataci con l'acquisto
del REVUElux stereo 80. Siamo sicuri ehe la perfezione
tecnica e l'alta qualita di questo proiettore non la
deluderanno. Dovesse avere qualche problema, o aver
bisogno di un consiglio per la sonorizzazione dei suoi
film, si rivolga a noi. 



Ihr Kurzfahrplan 

Stellen Sie den Spannungswähler richtig ein. 
Verbinden Sie den Projektor mit dem Strom­
netz (S. 8). 
• Adjust the voltage selector. Connect the
projector to power supply (page 39).
• Reglez le selecteur de tension sur la valeur
correcte. Branchez le projecteur sur le reseau
(p. 68).
• Stel de spanningskiezer korrekt in. Verbindt
de projektor met het stroomnet (blz. 101).
• lmpostare il selettore di tensione nel giusto 1
modo. Collegare il proiettore alla rete
(Pag. 134). 

Schwenken Sie beide Spulenarme nach oben � 

\ 
(S. 8). .., • Swing out both reel arms (page 39).
• Faites pivoter vers le haut les deux bras de
bobine (p. 68).
• Draai de beide spoelarmen naar boven
(blz.101).
• Ribaltare in alto entrambi i bracci porta­
bobina (Pag. 134).

Setzen Sie die volle Filmspule auf den 
vorderen und die leere auf den hinteren 
Spulenarm (S. 8). 
• Fix the full film reel on the front reel arm,
the empty one on the rear arm (page 39).
• Placez la bobine pleine sur le bras avant et
la bobine vide sur le bras arriere (p. 68).
• Zet de volle filmspoel op de voorste en de
lege filmspoel op de achterste spoelarm
(blz. 101 ).
• Collocare la bobina piena sul braccio
anteriore e quella vuota sul braccio posteriore
(Pag. 134).

Wählen Sie mit Schalter (37) die Wieder­
gabeart und mit Taste (39) die Vorführ­
geschwindigkeit (S. 8). 
• Set switch (37) to the desired playback
mode and select the speed with the speed
selector (39) (page 39).
• Choisissez le mode de reproduction par le
commutateur (37) et la vitesse de projection
par la touche (39) (p. 68).
• Kies met schakelaar (37) de weergave­
wijze en met toets (39) de demonstratie­
snelheid (blz. 101).
• Scegliere con l'interruttore (37) il tipo di
riproduzione e con il tasto (39) la velocita di
proiezione (Pag. 134).

Starten Sie den Projektor mittels Zentral­
schalter (36) (S. 10). 
• Start the projector operating the main
switch (36) (page 41 ).
• Demarrez le projecteur a l'aide du
commutateur general (36) (p. 70). 
• Start de projektor d. m. v. de centraal­
schakelaar (36) (blz. 103).
• Avviare il proiettore a mezzo dell'interrutore
centrale (36) (Pag. 136).



Brief operating instructions · En bref, la route 
a su ivre pou r seance de projection 
Uw gebruiksaanwyzigingen in't kort· 
lstruzioni in breve 

Drücken Sie die Schlaufenformertaste (4} 
und schieben Sie den Filmanfang in den 
Einlaufkanal (7} (S. 10}. 
• De press the loop former button ( 4) and
insert the leader of the film into the film
channel gate (7) (page 41 ).
• Appuyez sur la touche du rattrapeur de
boucle (4) et introduisez l'extremite du film
dans le coulbir de transport (7) (p. 70).
• Druk de lusvormertoets (4) in en schuif het
begin van de film in het inloopkanaal (7) 
(blz. 103). 
• Premere il tasto formariccio (4) e spingere
il capo della pellicola nel canale di ingresso
(7) (Pag. 136).

Wählen Sie am Einstellring (6) die 
gewünschte Bildgröße (S. 13). 
• Turn the zoom ring (6) to adjust the .de$ired
image size (page 44).
• Determinez par la bague (6) les
dimensions de l'image projetee (p. 74).
• Kies aan de instelring (6) de gewenste
beeldgrootte (blz. 106).
• Scegliere a mezzo dell'anello di imposta­
zione (6) la grandezza desiderata
dell'immagine. (Pag. 140).

Ste en s·e mit Regler (5} die Bildschärfe 
und mit Regler (3) den Bildstrich ein (S. 10). 
• Focus the picture with the focusing knob'
(5) and frame it turning the framing button (3)
(page 41).
• Mettez l'image au point par le bouton (5) et
cadrez-la par le bouton (3) (p. 70).
• Stel met de regelnaar (5) de beeldscherpte
en met regelaar (3) de beeldstreep in
(blz. 103).
• Mettere a fuoco l'immagine a mezzo del
regolatore (5) e inquadrare l'immagine a
mezzo del regolatore (3) (Pag. 136).

Regeln Sie nach Wunsch Lautstärke und 
Klangfarbe (Pos. 38) (S. 11 ). 
• Adjust the volume and the tone to your
preference (control knob 38) (page 42).
• Reglez le niveau sonore et la tonalite
desires (38) (p. 72).
• Regel naar wens de geluidssterkte en
klankkleur (pos. 38) (blz. 104).
• Regolare a piacere il volume e la tonalita
(Pos. 38) (Pag. 138).

Spulen Sie den Film nach der Projektion 
zurück (S. 13). 
• Rewind the film after projection (page 43).
• Rebobinez le film apres la projection (p. 73).
• Spoel na de projektie de film terug (blz. 105).
• Riavvolgere la pellicola al termine della
proiezione (Pag. 139).
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